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Lecture 5 – Present simple (5) – (Expressions) for airports (3/3)

The Alps under the wing On-board cousine To the hotel

1) While the plane gains altitude, we feel excited and a 
bit worried. We hear the noise of the landing gear. The 
plane makes a long turn over Milan and then it heads 

north. 

2) After a while, we unfasten our seatbelts, we stretch 
our legs and we relax our body. The seat is a bit too 

small, but fortunately the trip is quite short.

3) The Alps are below us. The tops are full of snow. The 
sky above the Alps is cloudy, and the deep valleys are 

invisible under a thick fog.   

1) Mentre l'aereoplano guadagna quota, ci sentiamo 
emozionati e un po' preoccupati. Sentiamo il rumore del 
carrello di atterraggio. L'aereo fa una lunga virata sopra 

Milano e poi si dirige verso nord.

2) Dopo un poco, slacciamo le nostre cinture di sicurezza, 
distendiamo le nostre gambe e ci rilassiamo. Il sedile è un 

po' troppo piccolo, ma fortunatamente il viaggio e' 
abbastanza breve.

3) Le Alpi sono sotto di noi. Le cime sono piene di neve. Il 
cielo sopra le Alpi è nuvoloso, e le valli profonde sono 

invisibili sotto una nebbia spessa.

4) We are now hungry: maybe we are just nervous. The 
hostess prepare food. Probably the meal is light, but it is 

better than nothing. 

5)  Finally it is my turn. The hostess gives me a small 
sandwich with a slab of orange ceddar cheese and a 

stuffy tomato slice in it. Fortunately I also get a small 
packet of California peanuts.   

6) After the snack, I drink my Coke in small sips. It is 
just about time to land in Frankfurt. I think I eat better 

at the restaurant on arrival.

4) Adesso siamo affamati: forse siamo solo nervosi. Le 
hostess preparano il cibo. Probabilmente il pasto è leggero, 

ma è meglio che niente.

5) Finalmente è il mio turno. La hostess mi da un piccolo 
sandwich con una fettona di formaggio ceddar arancione e 

una fetta di pomodoro un po' stantia. Fortunatamente 
prendo anche un piccolo sacchetto di arachidi della 

California.
6) Dopo lo snack, bevo la mia Coca Cola in brevi sorsi. E' 

quasi l'ora dell'atterraggio a Francoforte. Penso che 
mangio meglio al ristorante all'arrivo.

7) We clap our hands when the plane touches down. We 
wait in our seats until the seatbelt sign is turned off. 
There is no hurry: the bus leaves only when the last 

passenger gets off the plane. 

8) Germans are very organized: in less than an hour we 
are out of the airport. Outside of the airport many taxis 

wait for customers. Instead, we decide to find “our way” 
with public transportation. 

9) Marco is now out of sight. We know the 
neighborhood but not the street address of the hotel. 

The name of the hotel is “...enberg Inn”. Unfortunately 
the first part of the name is unreadable. 

And now?  [to be continued...]

7)  Applaudiamo quando l'aereoplano atterra. Aspettiamo 
ai nostri posti fino a che il segnale delle cinture di 

sicurezza è spento. Non c'è fretta: il bus parte solo quando 
l'ultimo passeggero scende dall'aereo.

8) I tedeschi sono molto organizzati: in meno di un ora 
siamo fuori dall'aereoporto. All'esterno dell'aereoporto, 

molti taxi aspettano i clienti. Invece, decidiamo di trovare 
la “nostra strada” col trasporto pubblico.

9) Ora Marco non è più in vista. Conosciamo il quartiere 
ma non la strada dell'hotel. Il nome dell'hotel è “...enberg 

Inn”. Sfortunatamente, la prima parte del nome è 
illeggibile.

E ora? [continua...]



Verbs summary
infinite past participle italiano

to gain gained gained guadagnare

to hear heard heard sentire

to make made made fare

to head headed headed dirigersi

to unfasten unfastened unfastened slacciare

to stretch stretched stretched distendere

to relax relaxed relaxed rilassarsi

to prepare prepared prepared preparare

to drink drank drunk bere

to eat ate eaten mangiare

to clap clapped clapped applaudire

to find found found trovare

to know knew known conoscere, sapere

Pronunciation

Head
We make the sound in "head" with our mouth open wider than for /i/ or /I/ and our 

tongues not as close to the top of our mouths. 
Facciamo il suono in “head” con la nostra bocca più aperta che rispetto a/i/ or /I/  e le nostre  

lingue non così vicine alla parte superiore delle nostre bocche. 
Homework (due next time, 11th of December): Translate!

The pilot says: “I am captain Frederick Gunter, I  
welcome you on the LH3887 Lufthansa flight to 
Frankfurt. We now head to Frankfurt. The 
weather at destination is cloudy, and in the 
afternoon it is rainy. The temperature at  
destination is 7 degrees. Remember that smoking 
is prohibited on the plane and also in the toilets.  
Turn off your cell phones. Now the on-board 
television shows you the safety instructions. I  
hope you have a pleasant journey.”

1) Spero che all'arrivo a Francoforte il tempo è bello
2) Preparo il pullover per l'arrivo: a Francoforte è 
molto freddo.
3) Ora trovo il cellulare nella borsa.
4) Durante il volo non fumo ma bevo un bicchiere di  
vino.
5)  Un viaggio è piacevole con la cintura di sicurezza 
slacciata.
6) Ho sentito bene il capitano: ora mi rilasso.
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